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ОРГАНИЗАЦИЯ ОБЪЕДИНЕННЫХ НАЦИЯ 
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ДОКУМЕНТ S/1234 

Резолюция по индонезийскому вопросу, приня
тая Советом Безопасности на 406-м заседании 
28 января 1949 года 

[Подлинный текст на ан.глийско,м языке] 

Совет Безопасности, 

напоминая о своих резолюциях по индонезий
скому вопросу от I августа .1 947 года, 25 а вгу
ста 194 7 года и I ноября 194 7 года; 

от1,1ечая с удовлетворением доклады, представ

ленные Совету Безопасности его Комитетом до
брых услуг для Индонезии; 

прин~мtая во внимание, что его резолюции от 

24 декабря 1948 года и 28 декабря 1948 года 
не были полностью проведены в жизнь; 

прuн.и.мая во вн.u.мание, что продолжение ок

купацни 1111дерла11дским11 войс1<ами территории 
И11до11ез11йс1юii Республ11к11 несовместимо с вос
ста11овле1111ем добрых отношений между споря
щим11 сторонами и с достижением окончатель

ной целн, которая заключается n том, чтобы раз
реш1пь 1111до11езийскнй спор на справедливой 11 
незыблемой основе; 

приниАtая во вни,1шнщ1, что уста11оnлен11е и 

поддержание за1<01111осп1 11 nравопоряд1<а во всей 
И11л.011ез 1111 является необходимым услоnием до
ст11же1111я явных целей и осуществления явных 
жел.11111ii обенх сторон; 

от1~1ачая с удовлетооре1111ем, что спорящне сто

роны продолжают придерживаться принципов 

Ре11n11льс1юrо соглашения и согласны с тем, что
бы no всей Индонез1111 был11 проведены свобод
ные 11 демо1<рат11ческ11е выборы для созыва учре
днтелыюrо собра1111л по nозможност11 в самом 
ближайшем будущем, и дадее согласны с тем, 

что Совет Безопасности должен принять меры 
к тому, чтобы какой-л11бо соответствующий ор-
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га н · Объединенных Наций наблюдал за произ
водством этих выборов, и что представитель Ни
дерландов выразил желание своего пра витель

ства произвести эти выборы не позднее 1 01пяб
ря 1949 года; 

от,11ечая с удовлетворением, что правительство 

Нидерландов предполагает передать суверенные 
права Соединенным Штатам Индонезии, если 
это окажется возможным, к I я,1ва ря 1950 года 
и во всяком случае в течение 1950 года; 

сознавая, что его основной обязанностью яв
ляется поддержание международного мира и бе

зопасности, и стремясь к· тому, чтобы применение 
силы не нанесло ущерба правам, требованиям и 
положению -спорящих сторон, 

l. Призывает правите.1Jьство Нидерландов обе
спечить немедленное прекращение всех военных 

действий, призывает правительство Республики 
одновременно приказать всем лицам, поддержи

вающим его с оружием в руках, прекратить пар-

, тизанскую войну и призывает обе стороны к со
трудничеству в деле восстановления мира и под

держания законности и правопорядка везде, где 

таковые были нарушены. · 

2. Призывает правительство Нидер.11а ндов 
освободить немедленно и безоговорочно всех по
литических за1<люченных, которые были аресто

ваны этим правительством на т·ерритории Индо
незийской Республики после 17 декабря 1948 го
да, и разрешить должностным лицам правитель

ства Индонезийской Республики немедленно вер- · 
нуть·ся в Джокьякарту, с тем чтобы они могли 
выполнить спои обязанности в соответствии 
с пунктом I н с тем -чтобы они осуществляли 
присвоенные нм функции, вклю~ая адмнннстра
тнnное управление районом Джокьякарта; охва
тывающим город Джокья1<арту и · непосредствен
но прнлеrающне I< нему окрестности , в условиях 

полной свободы. Нидерландские властн должны 
предоставить правительству Индонезийской Рес
пуб.r~ики все те nозможностн, в · которых это пра
внтельство может нуждаться длн его нормально-



го функционирования в районе Джокьякарта и 
для сношений и совещаний со всем населением 
Индонезии. 

3. Рекомендует, чтобы для достижения ·явных 
целей и для осуществления явных желаний обеих 
сторон, а именно для создания по возможности 

в самом ближайшем будущем федеральных, не
зависимых и суверенных Соединенных Штатов 
Индонезии, были возможно скорее начаты пере
говоры между представителями правительства· 

Нидерландов и представителями Индонезийской 
Республики, которым содействовала бы Комис
сия, упоминаемая в пункте 4, и которые велись 
бы на основе принципов, изложенных в Лингад
жатском II Ренвильском соглашениях, с исполь
зованием той степени единогласия, которая бы
ла достигнута сторонами в отношении предложе

ний, представленных им представителем Соеди
ненных Штатов в Комитете добрых услуг 10 сен
тября 1948 года; в частностп, эти переговоры 
должны вестись на следующих основаниях: 

а) в результате этих переговоров должно быть 
учреждено временное федеральное правитель
ство, которому передаются права внутреннего 

управления Индонезией в течение переходного 
периода до передачи суверенных прав и которое 

должно быть сформировано не позднее 15 марта 
1949 года; 

Ь) выборы, которые будут проведены для из
брания представителей в индонезийское учреди
тельное собрание, должны быть закончены 
к 1 октября 1949 года; и 

с) передача суверенных прав на Индонезию 
правительством Нидерландов Соединенным Шта
там Индонезии должна состояться по возможно
сп, в самом ближайшем будуще111 и во всяком 
случае не позднее 1 июля 1950 года, и 

В случае если не будет достнгнуто соглаше1111е 
за месяц до соответствующих сроков, указанных 

в подпунктах а, Ь II с, Ком11сс11я, упоминаемая 
в пункте 4а, 11т1 другой орган Объединенных Hu
циii, который может быть учрежден в соответ
ствии с пункто111 4с, должен немедленно доложнть 
об этоJ\1 Совету Безопасности II представить ре
комс1щац1111 для разрешсннн воз111шш11х труд

ностей. 

4. а) Ком11тет добрых услуг должен впредь 
11ме1ющ1ться /(олшссия Оргтшзации Объединен
ных Наций для Индонез1m. Комиссия должна 
деiiствов.~.п, в качестве представ11теля Совета Бе
зопасности n Индонезии II должна выполнять все 
фу111щ1111 Комитета добрых услуг, возложенные 
на него Советом Безопасност11 после 18 декабря, 
11 фуш:щш, возлагаемые на нее положешшl\111 на
стоящеii рсзолющш. Комиссия пршшмает реше
шш больш,шствоы голосов, но ее доклады II ре
комендащш Совету Безопасности должны nклю
чать м11е1111е как большинства, так II ме11ьш1111-
ства, есл11 средн членов Ком11сс1111 возш1ю1ут раз
ногласия. 
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Ь) К Комиссии консулов обращается просьба 
содействовать работе Комиссии Объединенных 
Наций для Индонезии путем предоставления ей 
военных наблюдателей и других должностных 
лиц и путем создания таких условий, которые 
дали бы Комиссии возможность выполнять ее 
обязанности в соответствии с резолюциями Со
вета от 24 и 28 декабря 1948 года, равно как и 
с положениями настоящей резолюции, и времен
но приостановить всякую другую деятельность. 

с) Комиссия должна помогать сторонам в про
ведении в жизнь настоящей резолюции, должна 
помогать сторонам в переговорах, предприни

маемых в соответствии с пунктом 3, и уполномо
чивается делать рекомендации им или Совету Бе
зопасности по вопросам, входящим в се компе

тенцию. Когда в результате этих переговоров 
будет достигнуто соглашение, Комиссия должна 
делать рекомендации Совету Безопасности отно
сительно характера, полномочий и функций того 
органа Объединенных Наций, которому над.пежит 
оставаться в Индонезии для содействия проведе
нию в жизнь положений такого соглашения, до 
тех пор пока правительство Нидерландов не пе
редаст суверенных прав Соединенным Штатам 
Индонезии. 

d) Комиссия должна иметь право совещаться 
с представителями областей Индонезии, не вхо
дящих в состав Республики, и с представителями 
тех областей, которым может быть предоставле
но право участвовать n переговорах, указанных 
в пункте 3. 

е) Комиссия или другой орган Организации 
Объед11ненных Наций, который может быть учре
жден в соответствии с рекомендацией, содержав
шейся в пункте 4с, уполномочивается наблюдать 
от имени Организации Объединенных Нацпй за 
выборами, которые будут проведены во всей Ин
донез1111, а в отношении терр11тор11й Явы, Мадуры 
11 Суматры уполномочивается, далее, делать ре
комендации относительно условий, необходимых 
для того, чтобы а) обеспечить свободу и демо
кратпчность этих выборов 11 Ь) гарантировать 
навсегда свободу собраний, слова II печатных 11з
да1111ii, с тем, однако, чтобы эта гарантия не была 
11стош,ована как допускающан призыв к 11ас11л1110 

11 преследованиям. 

f) Ком11сс11я должна содействовать достиже
нию возможно более с1юрого восста11овле1111я гра
жданского управления Республикой. Длн этого 
она дошкна, по совеща111111 со сторонами, ре1<0-

мендовать, в кшюй мере области, управляемые 
Республикоii n снлу Ре11в11льского соглаше1111я 
(11сключая paiioн Джокьякарта), должны посте-
11с11110 переход11ть под власть прав11тельства И11-
до11ез11iiскоii Республшш, когда это совмест111110 
с 11ормал1,11ым11 требова1111ям11 общественноii бе
зопас11ост11 11 охраны ж11з1111 11 имущества, 11 на

блюдать за таю,м переходом. Рскомендац1111 Ко
J\шсс1111 могут в1,лючать положения, касающиеся 

эко11ом11ческ11х мер, необходимых для надлежа
щего выполнения фу11кц11й управле1111я II для э1ю-



номического благосостояния населения областей, 
на которые распространяется указанный переход. 
Комиссия должна, по совещании со сторонами, 
рекомендовать, какие из нидерландских воин

ских частей, если это вообще будет сделано, 
должны временно оставаться в каких-либо обла

•стях (за исключением района Джокьякарта) для 
содействия поддержанию законности и правопо
рядка. Когда одна из сторон отказывается при
нять рекомендации Комиссии, упоминаемые 
в этом пункте, Комиссия должна немедленно 
доложить об этом Совету Безопасности и пред
ставить ему свои дальнейшие рекомендации от
носительно разрешения возникших трудностей. 

g) Комиссия должна представлять Совету пе
риодические доклады, а когда Комиссия находит 
это необходимым - специальные доклады. 

li) Комиссия должна принять на службу таких 
наблюдателей, должностных лиц и других слу
жащих, каких она считает необходимыми. 

5. Поручает Генеральному Секретарю предо
стаrшть n распоряжение Комиссии тот служеб
ный персощ~л, средства и другие возможности, 
которые необходимы Комиссии для выполнения 
ее функций. 

6. Призывает правительства Нидерландов и 
Республики Индонезии к полному сотрудниче
ству в деле проведения в жизнь положений на

стоящей резолюции. 

ДОКУМЕНТ S/1238 

Письмо исполняющего обязанности министра 
1шсстранных дел Корейской Республики от 
19 января 1949 года на имя Генерального Се
кретаря относительно заявления Корейской 
Республики о приеме ее в члены Организации 
Объединенных Наций и ее заявление о приня
тии ею обязательств, налагаемых Уста_вом 

[Подлиняый текст на английско.лt языке] 
19 января 1949 года 

Правнтельспю Корейской Республики был.о 
~оздано непосредственно в результате решении, 

прншпых Генеральной Ассамблеей Организации 
Объед1111е1111ых Наций 14 ноября 1947 года и 
12 декабря 1948 года. Всеобщие выборы были 
проведены 1 О мая 1948 года под наблюдение~1 
11 прн одобрешш Временноii ком11сс1ш Организа
ц1111 Объед1ше1111ых Нацнй по вопросу о Корее. 

Избранные предстаn11тел11 собрались 31 мая 
1948 года как Kopeiicкoe нащюналыюе собрание 

11 пр1111я.~111 ко11сппущ1ю I(opeiicкoii Республики. 
В соответств1111 с этоii констнтуциеii были избра
ны презндент д-р Ли Сын Ман н шще-презпдент 
г-н Шн Янг Ли II было сформировано правитель
стnо. Это правительство приступило к выполне-
111110 свонх функций 15 августа 1948 года. 
Со време1111, которое прошло с тех пор, прави

тельство Карен укрепило административную 
власть II добросовестно выполняет свои обязан-
11осп1. 
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Правительство Корейской Республики впослед
ствии было признано правительствами Соеди
ненных Штатов Америки, Китайской Республики, 
Филиппинской Республики и Великобритании. 

От имени правительства Корейской Республи
ки имею честь просить принять Корейскую Рес
публику в члены Организации Объединенных На
ций в соответствии со статьей 4 Устава. 

Официальное заявление о том, что правитель
_ ство Корейской Республики принимает все обя
зательства, предусмотренные Уставом Органи
зации Объединенных Наций, прилагается. 

Мое правительство полагает, что принятие Ко
рейской Республики в члены Организации Объе
диненных Наций будет являть собой акт между
народной справедливости в отношении корейско
го народа, целиком соответствующий политике 
Организации Объединенных Наций в отношении 
Кореи, и послужит вкладом в дело стабилизации 
положения в Азии и в дело мира между наро
дами. 

(Подпись) Чан ЛИ КОН 
Исполняющий обязанности .министра 

иностранных дел 
Корейской Республики 

Приложение . 

ЗАЯВЛЕНИЕ 

От имени Корейской Республики я, Чан ЛИ 
КОН, исполняющий обязанности министра ино
странных дел, будучи должным образом уполно
мочен кабинетом министров, заявляю, что пра
вительство Корейской Республики настоящим 
безоговорочно принимает обязательства, нала
гаемые Уставом Организации Объединенных На
ций, и обязуется соблюдать их с того дня, когда 
она станет членом Организации Объединенных 
Наций. 

(Подпись) Чан ЛИ КОН 
Исполняющий обязанности .министра 

иностранных дел 
Корейской Республики 

ДОКУМЕНТ S/1251 

Письмо представителя Союза Советских Социа
листических Республик от 8 февраля 1949 го
да на имя Председателя Совета Безопасности 
относительно назначения губернатора Свобод
ной Территории Триест 

[Подлинный текст на английско.м языке] 
8 февраля 1949 года 

Имею честь настоящим просить Вас включит?. 
вопрос о назначении губернатора Свободнои 
Территории Триест в повестку дня заседания 

Совета Безопасности, которое состоится в бли
жайшем будущем. 

(Подпись) Я. МАЛИК 
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